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Роль аутентичного материала как средство развития 
компетенции учащихся на уроках иностранного языка

Аннотация. В данной статье рассматриваются актуальные вопросы использования 
аутентичных видеоматериалов для формирования у студентов коммуникативной 
компетенции. Описаны лингвистические, социологические, дискурсивные, социокуль-
турные составляющие в структуре коммуникативной компетенции. Рассмотрены 
коммуникативные барьеры и их влияние на процесс общения.  Выделены критерии и 
показатели процесса формирования социокультурной компетенции.  Рассмотрены кри-
терии аутентичности с точки зрения авторов – лингвистов, описаны значение и роль 
информационно-коммуникативных технологий в обучении деловому иностранному 
языку. Дана характеристика аутентичному видеоматериалу как наиболее результа-
тивному способу формирования и развития социокультурной компетенции учащихся. 
На основании этого сформулированы основные задачи, которые решаются в процессе обу-
чения при применении аутентичных видеоматериалов. 
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Введение. Актуальность темы исследова-
ния в данной статье обусловлена повышением 
требований к владению не только иностран-
ным языком как средству общения, но и как к 
средству освоения инокультурного опыта, спо-
собу формирования компетентности будуще-
го специалиста в самом широком смысле. На 
основании данного постулата мы полагаем, 
что уровень лингвистической образованности 
студентов должен повышаться, сам процесс 
освоения профессиональной иноязычной 
компетенции совершенствоваться.

Основная цель обучения деловому ино-
странному языку - развивать профессио-
нально ориентированные коммуникативные 
компетенции, чтобы студенты могли интегри-
роваться в международную и профессиональ-
ную среду и использовать иностранный язык 

в качестве инструмента делового, професси-
онального и межкультурного общения. Ис-
пользование аутентичных видеоматериалов 
является необходимым для формирования у 
студентов коммуникативной компетенции.

В теории и практике языкового образо-
вания развился большой опыт разработки и 
внедрения эффективных подходов, методов 
и моделей обучения (в том числе общеобра-
зовательной школы). Среди них выделяются 
следующие подходы: активизация резервных 
возможностей коллектива и личности (Г.А. 
Китайгородская); коммуникативный (Е.И. 
Пассов, И.Л. Бим), лингвострановедческий 
(В.Г. Костомаров, Е.М. Верещагин), личност-
но-деятельностный (И.А. Зимняя), личност-
но-позиционно-деятельностная модель обу-
чения (И.Б. Ворожцова), развивающий (Р.П. 
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Мильруд), сознательно-практический (Б.В. 
Беляев), социокультурный (В.В. Сафонова).

Ключевым дидактическим подходом в 
компетентностной образовательной пара-
дигме является коммуникативный подход, 
обусловленный задачей развития ключевых 
качеств личности, необходимых для плодот-
ворной деятельности в рамках межкультурно-
го диалога, что порождает необходимость ста-
новления культуры общения на иностранном 
языке. Особая значимость развития культуры 
коммуникации на иностранном языке приоб-
ретается в контексте подготовки учащихся к 
общению на иностранном языке. 

Без надлежащего уровня развития культу-
ры общения представляется трудным продук-
тивное общение с представителями прини-
мающей страны и, следовательно, адаптация 
к новым социальным условиям и интеграция 
в иностранную языковую среду, что негатив-
но сказывается на качестве образовательного 
процесса [1].

Таким образом, культура общения - это 
как цель обучения студентов иностранному 
языку, так и способ достижения этой цели.

Основная часть. В основе культуры обще-
ния лежит коммуникативная компетентность. 
Истоки концепции коммуникативной компе-
тенции представляют лингвисты С. Савиньон, 
Н.Хомский, этнолингвист Д. Хаймс. Концеп-
цию в отечественной науке разрабатывали 
И.А. Зимняя, И.Л. Бим, М.Н. Вятютнев.

Л.И. Гришаева выделяет в структуре ком-
муникативной компетенции такие составля-
ющие:

Дискурсивная (знание правил построения 
выражений, умение их использовать для их 
решения различных коммуникативных задач: 
аргументы, выражение собственного мнения, 
доказательства, объяснения, убеждения);

Лингвистическая (предполагает фонети-
ческие и грамматические языковые средства, 
умение использовать в речи лексические еди-
ницы, знание семантики языковых единиц 
разных уровней);

Социокультурная (подразумевает образо-
вание общих представлений о культуре стра-
ны изучаемого языка, о мире, готовность и 
способность осуществления диалога культур);

Социолингвистическая (подразумевает 
адекватную способность к осуществлению вы-
бора и эффективное использование языковых 
форм, соответствующих коммуникативному 
контексту) [2].

Таким образом, понятие коммуникатив-
ной компетентности понимается нами как 
осведомленность учащегося о страноведче-
ских, социальных, психологических факторах, 
которые определяют употребление тех или 
иных речевых моделей в зависимости от соци-
альных ролей и норм поведения.

Являясь одним из компонентов комму-
никативной компетенции, социокультурная 
компетенция является сложным явлением, 
вбирающим в себя набор компонентов, отно-
сящихся к различным категориям:

-культурологический (этнокультурный, 
историко-культурный, социокультурный 
фон);

-лингвострановедческий, включающий в 
себя знание и умение применять в ситуациях 
межкультурного общения лексические еди-
ницы с национально-культурной семантикой. 
Отражением менталитета народа являются 
национальные пословицы и пословицы, иди-
омы. Они предоставляют студентам инфор-
мацию о правилах общения и принципах, 
ценностях, приоритетах представителей этой 
нации.

-социально-психологический (владение 
национально-специфическими моделями по-
ведения, социо- и культурнообусловленными 
сценариями, с использованием коммуника-
тивной техники, которая принята в данной 
культуре);

-социолингвистический компонент (язы-
ковые особенности диалектов, общественных 
групп, полов, представителей разных поколе-
ний, социальных слоёв) [3].

Особую роль в развитии социокультурной 
компетентности играет формирование навы-
ков эмпатии (самореализации эмоциональ-
ного состояния собеседника) и рефлексии 
(процесс самопознания субъектом внутрен-
них психических действий и ситуаций), по-
скольку они позволяют корректировать пси-
хологические механизмы своего духовного и 

Г.С. Сабантаева



108 № 4(133)/2020 Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. 
Педагогика. Психология. Әлеуметтану сериясы  

ISSN: 2616-6895, eISSN: 2663-2497

эмоционального состояния и прогнозировать 
собеседника, что дает возможность имитиро-
вать стратегию коммуникативного взаимо-
действия в соответствии с условиями и целя-
ми коммуникации.

В то же время знание коммуникативных ба-
рьеров, которые могут возникнуть в процессе 
общения, способность предсказывать их по-
явление и способность преодолевать уже воз-
никающие коммуникативные барьеры можно 
разделить на следующие виды:

- Социальные (социальный статус обуслов-
лен различиями в политических и религиоз-
ных взглядах, в уровне образования партнеров 
по общению).

- Психологические (проявляются из-за ин-
дивидуальных психологических особенностей 
тех, кто общается (например, чрезмерная 
застенчивость одного из них, конфиденци-
альность другого, наличие признаков, назы-
ваемых «декриминализацией», у одного из 
собеседников) или особый тип психологиче-
ских отношений между теми, кто общается: 
враждебность друг к другу, недоверие и т. д. 

- Лингвистические (в связи с различиями 
синтаксических и лексических систем ино-
странного и родного языка, погрешностями 
при кодировании и декодировании лингви-
стических знаков. Так, в процессе межкуль-
турного общения партнеры по взаимодей-
ствию могут столкнуться с препятствиями, 
вызванными наличием смысловых оттенков; 
использованием разных слов иностранного 
языка для обозначения одного явления; неод-
нозначностью интерпретации языковых вы-
ражений, связанных с различными культур-
ными традициями; различными значениями, 
которые приписываются «эквивалентным» 
словам; неполной эквивалентностью или без-
эквивалентностью лексики).

Высокий уровень культуры общения 
успешно преодолевает коммуникационные 
барьеры как в устном процессе общения, так 
и при невербальном общении [4].

Таким образом, эффективность процесса 
формирования социокультурных компетен-
ций студентов зависит от совместимости с 
формированием социокультурной компетен-

ции студенты, и здесь можно выделить следу-
ющие критерии и показатели:

- оценочно-эмоциональный: мотивация 
овладения социокультурной компетенцией; 
проявление эмпатии и толерантности;

- поведенческий: сформированность основ-
ных социокультурных умений;

- когнитивный: знания о культуре родной 
страны, национально-культурных особенно-
стях страны изучаемого языка.

Уровни, отражающие фундаментальные 
изменения в социокультурном развитии ком-
петенции, напрямую связаны с адаптивными 
и общеучебными умениями студентов.

Так, социокультурная компетентность 
включает в себя готовность и желание студен-
тов взаимодействовать в многокультурном 
мире, лингвистическую, социолингвистиче-
скую, социально-психологическую и культур-
ную информацию о стране и языке. В контек-
сте развития социокультурной компетенции 
преподаватель должен ознакомить студентов 
с вербальными и невербальными коммуни-
кативными моделями поведения, способами 
преодоления коммуникативных барьеров и 
развития эмпатии [5].

В рамках обучения иностранному языку 
преподаватель постоянно ищет эффективные 
способы формирования и развития социо-
культурной компетентности за пределами 
лингвистической среды. Одним из основных 
социокультурных параметров содержания 
обучения является использование аутентич-
ных материалов. Аутентичный материал - это 
устные и письменные тексты, а также другие 
элементы культуры фактический продукт но-
сителей языка не предназначен для обучения, 
он не адаптирован к потребностям студентов с 
учетом языковых уровней. 

К аутентичным материалам, С.В. Масалова 
относит видеоклипы, выступления актеров, 
инструкции, новости радио и телевидения, 
объявления на иностранном языке, песни, 
разговоры по телефону, рассказы собеседни-
ков, фильмы [6].

Под аутентичными материалами подразу-
меваются все материалы, созданные носителя-
ми языка для носителей языка (реклама, жур-
налистские и информационные программы, 

Роль аутентичного материала как средство развития компетенции учащихся...
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документальные фильмы, художественная ли-
тература и фильмы). Аутентичные видеоро-
лики доступны на любом этапе обучения ино-
странному языку бизнеса и на любом уровне 
обучения студентов, отличном от начального 
уровня.

Аутентичные тексты имеют ряд преиму-
ществ перед учебниками, поскольку они от-
ражают реалии и особенности национальной 
культуры. 

Благодаря достоверным материалам сту-
денты формируют социокультурную компе-
тентность, приобретают культурные ценности 
носителей изучаемого языка, новые лингви-
стические и социолингвистические знания. 
Воссоздание реальных текстов повышает ин-
терес студентов, позволяет им участвовать в 
дебатах, а успешное понимание приводит к 
повышению мотивации к дальнейшему изу-
чению языка. 

Студенты сталкиваются с социокультур-
ными, а также лингвистическими аспектами 
изучаемого языка: фразеологическими еди-
ницами, идиомами, афоризмами, получают 
возможность анализировать и сравнивать, на-
ходить различия и сходства в развитии двух 
языков и культур.

Включение аутентичных материалов в ра-
боту создает благоприятную почву для разви-
тия навыков общения студентов. Кроме того, 
аутентичные тексты характеризуются яркой 
интонацией разговорного языка, естествен-
ной чувственностью, заполнителями пауз 
– характерными признаками естественного 
неформального общения, а также повышают 
мотивацию к изучению иностранного языка. 
В то же время аутентичный материал несет 
в себе некоторые проблемы, такие как слож-
ность языкового материала. Для исходного 
материала характерны строгая логическая 
взаимосвязь отдельных частей, развернутость 
высказывания, последовательность изложе-
ния, наличие терминов и имен собственных, 
использование эллиптичности, использова-
ние сокращенных форм [7].

Р.П. Мильруд и Е.В. Носович определяют 
указанные ниже критерии аутентичности:

- аутентичность национальной ментально-
сти − отражает национальную специфику той 

страны, для которой предназначается матери-
ал;

- аутентичность оформления – в аудиотек-
стах это звуковой ряд: звонки телефона, раз-
говоры прохожих, шум транспорта, без этого 
работа с текстом теряет свойства реальной 
коммуникации;

- информационная аутентичность – пред-
полагает наличие новой информации, кото-
рая должна заинтересовать реципиента;

- культурологическая аутентичность – 
предполагает знакомство с культурой стран 
изучаемого языка, с особенностями быта и 
менталитета их граждан;

- реактивная аутентичность – это способ-
ность текста вызвать речевой мыслительный 
отклик, аутентичные эмоции. К реактивной 
аутентичности относятся различные средства: 
усилительные конструкции, риторические во-
просы, восклицательные предложения, меж-
дометия;

- ситуативная аутентичность – предпола-
гает естественность обсуждения заявленной 
темы и интерес к ней у носителей языка, есте-
ственность ситуации [8].

Воссоздание условий, близких к реальным 
условиям межкультурного общения, воз-
можно через групповую или парную работу 
на уроках иностранного языка. Чтобы осу-
ществить такое общение, необходимо строго 
соблюдать этические нормы дискуссионного 
общения, давать студентам этически прием-
лемые формы выражения, напоминать разго-
ворную модель межкультурного общения.

Использование информационных и ком-
муникационных технологий в обучении ино-
странному языку бизнеса играет ведущую 
роль в этой ситуации. Доступ в интернет прак-
тически устранил отсутствие аутентичных 
видеоматериалов, необходимых для подго-
товки и проведения интересных и эффектив-
ных уроков, с учетом современных тенденций 
развития, национальных реалий и требова-
ний, предъявляемых к учебному материалу в 
условиях нового образовательного контента. 
Интернет создает виртуальную социокуль-
турную и лингвистическую среду, позволяет 
практически посетить ту или иную страну, 
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дает возможность участвовать в различных 
бизнес-проектах, в том числе зарубежных [9].

Одним из продуктивных способов разви-
тия социокультурных компетенций студентов 
являются голосовые тексты, записанные или 
прочитанные носителями языка в реальных 
ситуациях межкультурного общения. Они 
представляют не только оригинальную ан-
глийскую речь, но и традиционные области 
общения в рамках другой культуры иностран-
ного языка, демонстрируя модель речи и язы-
ковой коммуникации носителей языка.

В процессе ведения диалога культур осу-
ществляется функционально обусловленное 
коммуникативное взаимодействие представи-
телей разных национальностей, для которых 
характерны определенные этнопсихологи-
ческие и лингвистические особенности. Ис-
пользование языковой формы без учета этих 
характеристик может привести к тому, что 
поведенческие реакции участников межкуль-
турного общения отражают их собственные 
культурные стандарты, которые отличаются 
от культурных ценностей носителей изучае-
мого языка.

Аутентичный видеоматериал является пре-
красным источником для изучения иностран-
ного языка. Аутентичный видеоматериал мо-
жет иметь различное содержание и дизайн: 
видеорецепты; интервью; короткометражные 
фильмы; музыкальные клипы; образователь-
ные программы; реклама; скетчи; спортивные 
и развлекательные программы; телевизион-
ные игры; телевизионные новости; теледебаты 
и теледискуссии, анимационные мультфиль-
мы, документальные и художественные филь-
мы, цитаты телевизионных передач и т. д [10].

Аутентичный видеоматериал – наибо-
лее результативный способ формирования 
и развития социокультурной компетенции 
учащихся, эффективный прием активизации 
речемыслительной деятельности учащихся. 
Учащиеся получают наглядную информа-
цию о традициях, культурных особенностях и 
языковых реалиях страны изучаемого языка. 
Использование видеоматериала способству-
ет индивидуализации процесса обучения, 
удовлетворению потребностей саморазвития 

и повышению мотивации ведения диалога 
культур на иностранном языке. 

Для повышения эффективности результа-
та при использовании аутентичных видеома-
териалов необходимо учитывать следующие 
правила: видеоматериалы должны быть орга-
нично встроены в учебный процесс и связаны 
с темой; работе с видеоматериалами должна 
предшествовать подготовительная работа, 
направленная на более полное восприятие 
культурологического компонента; получен-
ные сведения в ходе просмотра должны быть 
обобщены на занятии или в самостоятельной 
работе студентов.

Просмотр аутентичных видеоматериалов 
на уроках делового иностранного языка улуч-
шает навыки устной речи не только на слух, 
но и через опыт активного слушателя и дает 
вам больше возможностей практиковать ау-
тентичные фразы, услышанные в жизни и на 
работе.

Как считает Г.И. Воронина, одной из основ-
ных целей обучения иностранному языку яв-
ляется создание аутентичных навыков чтения 
литературы. Исходя из этого, к программе 
вводятся следующие требования студентам:

- гибко сочетать основные виды чтения 
(просмотровое, изучающее, ознакомитель-
ное), самостоятельно выбирая ведущий с учё-
том стоящей задачи;

- извлекать из текста интересующую ин-
формацию в соответствии с конкретной ком-
муникативной задачей;

- использовать опоры для понимания, ти-
пичные для художественных, публицисти-
ческих, научно-популярных текстов (реалии 
стран изучаемого языка, информативные, 
лингвистические признаки и др.);

- подготовить сообщение в связи с прочи-
танным текстом, высказывая при этом свою 
точку зрения; 

- пользоваться двуязычным и толковым 
словарём в случае необходимости;

- понимать содержание информационно 
насыщенных, сложных художественных, пу-
блицистических, научно- популярных тек-
стов;

- правильно считывать информацию, пере-
даваемую по Интернету;

Роль аутентичного материала как средство развития компетенции учащихся...
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- составлять аннотацию к прочитанному 
тексту [11].

Важным фактором успеха усвоения ино-
странного языка, как в конкретной ситуации 
обучения, так и в контексте непрерывной ра-
боты, является желание и способность само-
стоятельно организовывать учебную деятель-
ность, развивая когнитивные способности к 
самоконтролю и самооценке. Работа с языко-
вым материалом может варьироваться в за-
висимости от индивидуальных особенностей 
учащихся, целей и задач образования. 

Очень важным этапом подготовительной 
работы является введение учащимся методов 
обучения чтению текстов. Студентам предо-
ставляется возможность полагаться на мо-
дель, которая непосредственно осуществляет 
управление их деятельностью при работе с 
текстом.

Таким образом, приложение аутентичных 
видеоизображений позволяет решать следу-
ющие задачи:

- способствует интенсификации учебного 
процесса, т.к. информация, представленная в 
визуальной и аудиальной форме, усваивается 
быстрее и легче;

- развивает творческие и интеллектуальные 
способности, память, внимание;

- помогает сочетать разные виды коммуни-
кативной деятельности: письмо и чтение, го-
ворение, аудирование;

- помогает овладеть навыками межкуль-
турной коммуникации;

- дает стимул для дальнейшей самостоя-
тельной работы, создает атмосферу совмест-
ной познавательной деятельности, повышает 
активность и мотивацию учащихся;

- дает возможность учащимся познако-
миться с «языком в живом контексте», т.е. 
«связывает урок с реальным миром и показы-
вает язык в действии».

От рациональной организации занятий 
зависит эффективность использования виде-
офильмов. Аутентичные видеоизображения 
могут использоваться не только для активиза-
ции и введения нового материала, но и на за-
ключительном этапе работы над темой. Одна 
из проблем обучения, которая может быть 
решена с помощью видео, - это расширение 
словарного запаса и повторение лексики.

Использование аутентичных видеоматери-
алов способствует формированию у учащихся 
устойчивых ассоциаций определённого ситу-
ативного контекста с ожидаемым речевым по-
ведением, стимуляции воображения и твор-
ческой активности, привлечению всех видов 
внимания и памяти, а также повышению ин-
тереса к предмету и эффективности его изу-
чения [12].

Заключение. Итак, сегодня образование, 
которое отвечает современным требованиям 
социума, должно быть направлено на интегра-
цию не только социальных и индивидуальных, 
но и культурологических аспектов личности и 
её деятельности. Подготовка специалистов в 
системе образования должна быть наполнена 
социальными, профессиональными, личност-
ными и межкультурными компонентами, 
обеспечивая профессиональную компетент-
ность, социальную мобильность, готовность к 
саморазвитию и самореализации и межкуль-
турному взаимодействию. 

На основании этого можно заключить, что 
аутентичный материал является эффектив-
ным и результативным средством развития 
социокультурной компетенции учащихся на 
уроках иностранного языка, поскольку с по-
мощью этого материала происходит реаль-
ное знакомство с особенностями менталитета 
и быта граждан, с культурой стран изучаемого 
языка, что отвечает познавательным потреб-
ностям учащихся.
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Шет тілі сабағында оқушылардың құзыреттілігін 
дамыту кұралы ретінде шынайы материалдың рөлі

Аңдатпа. Бұл мақалада студенттердің коммуникативтік құзіреттілігін қалыптастыру үшін аутентика-
лық бейнематериалдарды қолданудың өзекті мәселелері қарастырылады. Коммуникативтік құзіреттілік 
құрылымындағы лингвистикалық, әлеуметтанулық, дискурсивтік, әлеуметтік-мәдени компоненттер си-
патталған. Коммуникативтік кедергілер және олардың қарым-қатынас үдерісіне әсері қарастырылған. 
Әлеуметтік-мәдени құзыреттіліктің қалыптасу процесінің критерийлері мен көрсеткіштері көрсетіл-
ген. Аутентикалық материалдардың критерийлері лингвистикалық тұрғыдан қарастырылады, іскери 
шет тілін оқытудағы ақпараттық-коммуникациялық технологиялардың маңызы мен рөлі сипатталған. 
Оқушылардың әлеуметтік-мәдени құзіреттілігін қалыптастыру мен дамытудың тиімді әдісі ретінде ау-
тентикалық бейнематериалдарға сипаттама беріледі. Осыған сүйене отырып, аутентикалық бейнемате-
риалдарын қолдана отырып, оқу процесінде шешілетін негізгі міндеттер тұжырымдалады.

Түйін сөздер: құзіреттілік, әлеуметтік-мәдени орта, әлеуметтік-мәдени құзыреттілік, ақпарат-
тық-коммуникациялық технологиялар, аутентикалық бейнематериалдар, коммуникативті тәсіл.
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The role of authentic material as a means of developing students’ 
competence in foreign language lessons

Abstract. The article discusses current issues of using authentic video materials to form  communicative 
competence of students. The author describes linguistic, sociological, discursive, and socio-cultural components 
in the structure of communicative competence. The article considers communication barriers and their influence 
on the communication process. Also, it highlights criteria and indicators of the process of forming socio-cultural 
competence.  The author considers the criteria of authenticity from the point of view of linguistic authors. The 
author describes the value and role of information and communication technologies in teaching a business 
foreign language. There is given the characteristic of authentic video material as the most effective way of 
forming and developing the socio-cultural competence of students.  There are formulated the main tasks that 
are considered in the learning process when using authentic video materials.

Keywords: competence, socio-cultural environment, socio-cultural competence, information and 
communication technologies, authentic video materials, communicative approach
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